
V případě kladné odpovědi na tuto otázku: 

3) Má být čl. 10 odst. 1 rozhodnutí č. 1/80 vykládán v tom 
smyslu, že v něm upravená zásada zákazu diskriminace 
vnitrostátním orgánům v žádném případě nezakazuje, vzít 
zpět povolení k pobytu na dobu určitou, která podle vnit­
rostátního práva byla na určitou dobu udělena neoprávněně, 
po uplynutí jejich doby platnosti v souladu s vnitrostátními 
předpisy pro ta období, v nichž turecký pracovník skutečně 
využíval pracovní povolení na dobu neurčitou, jež mu 
předtím bylo řádně uděleno, a pracoval? 

4) Má být čl. 10 odst. 1 rozhodnutí č. 1/80 dále vykládán v 
tom smyslu, že se tento předpis vztahuje výlučně na taková 
zaměstnání, která turecký pracovník, jemuž bylo vnitrostát­
ními orgány řádně uděleno časově a věcně neomezené 
pracovní povolení, vykonává v okamžiku, v němž končí 
platnost jeho povolení k pobytu na dobu určitou uděleného 
za jiným účelem, a že turecký pracovník v této situaci tudíž 
nemůže požadovat, aby vnitrostátní orgány i po defini­
tivním ukončení tohoto zaměstnání povolily jeho další 
pobyt za účelem nového zaměstnání, případně po přerušení 
nutném k hledání pracovního místa? 

5) Má být čl. 10 odst. 1 rozhodnutí č. 1/80 dále vykládán v 
tom smyslu, že zásada zákazu diskriminace vnitrostátním 
orgánům hostitelského členského státu vůči tureckému stát­
nímu příslušníkovi působícímu na řádném trhu práce, 
jemuž původně, pokud jde o výkon zaměstnání, propůjčil 
rozsáhlejší práva, než co se týče jeho pobytu, po uplynutí 
platnosti naposledy uděleného povolení k pobytu (pouze) 
zakazuje přijmout opatření k ukončení pobytu, pokud tato 
opatření neslouží ochraně oprávněného zájmu státu, avšak 
nezavazuje je k tomu, aby udělily povolení k pobytu? 

( 1 ) Rozhodnutí Rady přidružení č. 1/80 ze dne 19. září 1980 o vývoji 
přidružení mezi EHS a Tureckem. 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce podaná Baranya 
Megyei Bíróság (Maďarská republika) dne 3. června 2011 
— Mecsek-Gabona Kft. v. Nemzeti Adó- és Vámhivatal Dél- 

dunántúli Regionális Adó Főigazgatósága 

(Věc C-273/11) 

(2011/C 269/44) 

Jednací jazyk: maďarština 

Předkládající soud 

Baranya Megyei Bíróság 

Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: Mecsek-Gabona Kft. 

Žalovaný: Nemzeti Adó- és Vámhivatal Dél-dunántúli Regionális 
Adó Főigazgatósága 

Předběžné otázky 

1) Musí být čl. 138 odst. 1 směrnice 2006/112 ( 1 ) vykládán v 
tom smyslu, že dodání zboží je osvobozeno od DPH v 
případě, kdy zboží bylo prodáno pořizovateli, který byl v 
době uzavření kupní smlouvy zaregistrován pro účely DPH 
v jiném členském státě a v kupní smlouvě bylo sjednáno, že 
dispoziční a vlastnické právo budou převedena na pořizo­
vatele v okamžiku naložení zboží do dopravního prostředku 
a že pořizovatel má povinnost přepravit zboží do jiného 
členského státu? 

2) Stačí pro účely osvobození zboží od DPH z hlediska prodá­
vajícího, že prokáže, že prodané zboží bylo přepraveno 
dopravními prostředky zaregistrovanými v zahraničí a že 
má nákladní listy CMR vystavené pořizovatelem nebo se 
musí ujistit, že prodané zboží překročilo vnitrostátní hranice 
a že přeprava se uskutečnila uvnitř Společenství? 

3) Může být skutečnost, že dodání zboží je osvobozeno od 
DPH, zpochybněna pouze tím, že daňové úřady jiného člen­
ského státu zruší se zpětným účinkem vztahujícím se k 
době před dodáním zboží daňové identifikační číslo Spole­ 
čenství pořizovatele? 

( 1 ) Směrnice Rady 2006/112/ES ze dne 28. listopadu 2006 o 
společném systému daně z přidané hodnoty (Úř. věst. L 347. s. 1). 

Žádost o rozhodnutí o předběžné otázce podaná Bundes­
finanzhof (Německo) dne 3. června 2011 — GfBk Gesel­
lschaft für Börsenkommunikation mbH v. Finanzamt 

Bayreuth 

(Věc C-275/11) 

(2011/C 269/45) 

Jednací jazyk: němčina 

Předkládající soud 

Bundesfinanzhof 

Účastníci původního řízení 

Žalobkyně: GfBk Gesellschaft für Börsenkommunikation mbH 

Žalovaný: Finanzamt Bayreuth 

Předběžné otázky 

K výkladu „spravování zvláštních investičních fondů“ ve smyslu 
čl. 13 části B písm. d) bodu 6 směrnice 77/388/EHS ( 1 ): 

Je plnění externího správce zvláštního investičního fondu dosta­
tečně specifické, a tudíž osvobozené od daně pouze tehdy, 
jestliže
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